
Cu observaţia pentru aceste tabele că “shi” se citeşte şi, “tsu” se citeşte ţu,  “chi” se citeşte 
ci, “wa” se citeşte ua, “wo” se citeşte “o”, vă prezentăm: 

Hiragana  

あ a か ka さ sa た ta  な na ま ma は ha や ya ら ra わ wa 

い i き ki し shi ち chi に ni み mi ひ hi   り ri   

う u く ku す su つ tsu ぬ nu む mu ふ fu ゆ yu る ru ん n 

え e け ke せ se て te ね ne め me へ he   れ re   

お o こ ko そ so と to の no も mo ほ ho よ yo ろ ro を wo

 

Alfabetul hiragana este utilizat cel mai adesea pentru scrierea cuvintelor scurte, a particulelor  

sau a diferitor terminaţii de cuvinte. 

Uneori puteţi găsi pictograme kanji cu explicaţia pronunţiei scrisă deasupra cu caractere 

hiragana mici, acestea se numesc "furigana". Furigana se adresează copiilor şi începătorilor în arta 

cititului sau se folosesc pentru explicarea pictogramelor  kanji folosite mai rar 

Katakana  

ア a カ ka サ sa タ ta  ナ na マ ma ハ ha ヤ ya ラ ra ワ wa 

イ i キ ki シ shi チ chi ニ ni ミ mi ヒ hi   リ ri   

ウ u ク ku ス su ツ tsu ヌ nu ム mu フ fu ユ yu ル ru ン n 

エ e ケ ke セ se テ te ネ ne メ me ヘ he   レ re   

オ o コ ko ソ so ト to ノ no モ mo ホ ho ヨ yo ロ ro ヲ wo

 

Alfabetul katakana este folosit pentru cuvinte străine sau pentru cele deja împrumutate din 

alte limbi moderne (în special engleză). 

 

 



Gojuuonzu 

“Gojuuonzu” este numele japonez pentru “tabelul cu cincizeci de sunete” (literal "ilustrarea a 

cinci zeci de sunete”). Coloanele se numesc “gyoo” iar rândurile “dan”. 

Varianta romaji pentru “gojuuonzu” 

  ka-
gyoo 

sa-
gyoo 

ta 
gyoo 

ma-
gyoo 

na-
gyoo 

ha- 
gyoo 

ya-
gyoo 

ra-
goyo 

 

a-dan a ka sa ta ma na ha ya ra wa 

i-dan i ki shi chi mi ni hi  ri  

u-dan u ku su tsu mu nu fu yu ru n 

e-dan e ke se te me ne he  re  

o-dan o ko so to mo no ho yo ro wo 

Pronunţia 

Pronunţia în limba japoneză este familiară pentru vorbitorul de limbă română. 

Fiecare pictogramă din “gojuuonzu” este o silabă, şi într-o primă aproximare se poate spune 

că fiecare silabă dintr-un cuvânt are aceeaşi durată de pronunţare. de exemplu "okii" ("mare") are 

trei silabe o-ki-i.  

“I” şi “u” sunt adesea vocale surde, astfel încât "nani desu ka" ("ce este aceasta") deseori se 

aude ca "nan des ka". Sunt multe reguli pentru variaţii subtile ale sunetelor dar nu vom insista aici. 

Silaba “ka” ţine loc de semn de întrebare. 

 

 


